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ПРИМЕЧАНИЯ.





Самуэль Эпплтон родился в Нью-Ипсвиче, шт. Нью-Гэмпшир, 22 июня 1766 года и скончался бездетным в своем доме в Бостоне во вторник, 12 июля 1853 года, только что вступив в восемьдесят восьмой год своей жизни.

В ноябре 1819 года он женился на миссис Мэри Гор, которая была намного моложе его. Этот союз характеризовался с его стороны неизменным доверием и искренней привязанностью. Он всегда находил радость в том, чтобы исполнять любое желание своей жены с почти безграничным снисхождением. А она — блистательная и счастливая хозяйка его гостеприимного особняка — была одинаково восхитительна и тогда, когда председательствовала в его кругу общения или на более публичных приемах, и тогда, когда в уединении своих покоев посвящала себя тому, что всегда считала своим высшим долгом и главной привилегией, а именно — охранять закатные годы своего мужа с величайшей добротой и заботливым вниманием, скрашивая его путь к могиле теми заботливыми знаками внимания, которые он как при жизни, так и перед смертью столь с благодарностью ценил и признавал.

В последнее утро своей жизни он чувствовал себя обычно. Однако в течение дня он испытывал боль и недомогание, по-видимому, вызванные несварением желудка. Поэтому миссис Эпплтон постоянно оставалась с ним, не испытывая при этом серьезных опасений. Наконец, принятые меры принесли ему полное облегчение, и он сказал: «Теперь я постараюсь уснуть». Через несколько мгновений миссис Эпплтон встревожилась, услышав, что он вздохнул один или два раза гораздо громче обычного. Она подбежала к его постели, и тотчас же была вызвана его любимая горничная. Он все еще лежал в той же спокойной позе. Сон, так мягко сошедший на него, был сном смерти!

Это событие сразу же вызвало всеобщее и спонтанное выражение уважения к усопшему со стороны общества, в котором он так долго жил. Оно не сдерживалось никакими политическими разногласиями или религиозными убеждениями. Так, в «Бостон Пост», печатном органе демократической партии Бостона, появилось следующее сообщение:—

«\nСамуэль Эпплтон\nскончался! Никогда еще из нашего средостения не уходил человек более чистый или гражданин более преданный общественным интересам. Обладая здравым природным смыслом и самыми простыми и непринужденными манерами, он был поистине простодушен и благороден. В нем не было ничего от показухи или притворства. Все его\nдеяния\nза долгую жизнь восхваляют его.\nНачав со скромных перспектив, благодаря трудолюбию и сообразительности он стал одним из наших богатейших купцов. Будучи в молодости сельским учителем в зимние месяцы, он однажды,
«\nвыставленный на аукцион\n, должен был жить в той семье, которая согласилась бы принять его за самую низкую плату»\n[1]\n.\nВ последние же годы, на протяжении многих дней, вероятно, не проходило ни дня без совершения какого-либо доброго дела — великого или малого, — какого-либо акта общественной или частной благотворительности; и каждый вечер видел его погружающимся в отдых, счастливым в сознании того, что он сделал других счастливыми. В опубликованном не так давно некрологе о нем как о благодетеле одного из наших главных благотворительных учреждений говорится: «В преклонном возрасте и будучи не в состоянии ходить из своего дома, он продолжает в высшем и лучшем смысле наслаждаться жизнью. У него действительно нет детей; но многочисленные племянники и племянницы смотрят на него с истинно сыновним почтением. Поистине, само общество осмеливается применять к нему\nсвое\nпривычное и ласковое прозвище „Дядя Сэм“. Это имя, само по себе столь дорогое для каждого патриота, не могло быть присвоено более достойно»\n[2]\n.\nЭта столь почетная и полезная жизнь, скрашенная ежедневными благословениями тех, чьи нужды или страдания были облегчены его щедростью, достойно завершилась тихой и мирной кончиной».


Некрологи столь же благоприятного характера, а также характерные анекдоты и т.д. были опубликованы в «Дейли Ивнинг Транскрипт», «Бостон Курьер» и «Кристиан Регистер», а также в различных других изданиях.

Публичные похоронные богослужения состоялись в Стоун-Чапел в пятницу после полудня в четыре часа. Достопочтенный Томас Х. Перкинс и несколько других оставшихся в живых современников усопшего присутствовали среди собравшихся родственников и друзей, которыми была заполнена церковь.

Он был похоронен в Маунт-Оберне, на участке, который он приобрел много лет назад и на котором воздвиг дорогостоящий памятник. Желая украсить это поле мертвых, он уполномочил зарубежного художника выполнить эту работу без учета затрат. Когда она была завершена, она не соответствовала простым вкусам мистера Эпплтона. Он даже выражал пожелание быть похороненным в своей гробнице под церковью в Бостоне, а не в том прекрасном месте, которое он так выбрал и украсил. Действующее городское постановление делало невозможным выполнение этого пожелания; да и по другим соображениям оно казалось нецелесообразным.

На очередном ежеквартальном заседании попечителей Массачусетской генеральной больницы, состоявшемся в тот же день, были единогласно приняты следующие преамбула и резолюции, а именно:—

«Похороны покойного достопочтенного Самуэля Эпплтона состоятся сегодня после полудня; и колокола города звонят сейчас в знак всеобщего уважения к одному из его достойнейших сынов и благороднейших благотворителей, который в преклонном возрасте восьмидесяти семи лет скончался, всеобщеручно любимый и оплакиваемый.

Будучи некогда попечителем этого учреждения и всегда питая живой интерес к его благополучию, мы рады признать нашу признательность ему как за его ценные личные услуги, так и за значительную часть той щедрости, которую он всегда столь мудро и щедро изливал.

Этот Совет выражает вдове усопшего, благодаря заботливой внимательности и преданной опеке которой его жизнь была столь продлена и сделана счастливой в течение стольких лет, заверения в своем глубочайшем сочувствии теперь, когда она потеряла спутника и друга, которым была нежно любима.

Постановлено\n: Настоящий Совет объявляет перерыв для участия в похоронах усопшего».


Мистер Эпплтон оставил завещание и кодицилл, несколько экземпляров которых напечатаны для использования его душеприказчиками и легатариями.

Эти документы были вскрыты и прочитаны в присутствии вдовы и некоторых родственников в субботу, 16 июля; и тогда один из душеприказчиков рассказал следующий случай:—

Покойный Исаак Эпплтон Джуэтт был любимым племянником усопшего и в качестве такового имел завещанную сумму в 30 000 долларов, а впоследствии должен был получить помимо этого одну десятую часть остаточного имущества. Он скончался\nв январе\nпрошлого года, оставив в качестве законного наследника единоутробную сестру, которая по условиям завещания получила право на эти легаты. Между ней и завещателем не было кровного родства.\nТаким образом, совершенно чужой человек оказался бы легатарием на бо́льшую сумму, чем любой из его собственных кровных родственников.\nДушеприказчик обратил внимание мистера Эпплтона на этот факт.\nЕго ответ был таков: «Я весьма признателен за замечание: вы сделали его совершенно к месту. Я обдумаю это и сообщу вам свое решение завтра». На следующий день он сказал: «Я размышлял над тем, о чем вы мне упомянули; и если на том свете есть хоть какое-то знание о том, что делается на этом, я бы не хотел, чтобы мой племянник, которого я так любил и которому доверял, обнаружил, что моим первым поступком по получении известия о его смерти является отмена или сокращение завещания в его пользу, которое, если бы он пережил меня, в конечном счете принесло бы пользу той, кто был ближе и дороже всего ему.\nЗавещание должно остаться в силе.\n» Это\nподтверждение частного легата отнюдь не менее почетно для памяти мистера Эпплтона, чем те два других положения его завещания, в которых он столь щедро помнит о слугах своего дома и направляет на общественные нужды столь значительную часть своего княжеского состояния.

Н.И.Б.











ПРИМЕЧАНИЯ:

[1]\n«История Массачусетской больницы», 1851 г.


[2]\n«История Массачусетской больницы», 1851 г.





































ЗАВЕЩАНИЕ САМУЭЛЯ ЭППЛТОНА.

























ПОСЛЕДНЯЯ

ВОЛЯ И ЗАВЕЩАНИЕ

САМУЭЛЯ

ЭППЛТОНА.





Да будет известно, что я,\nСамуэль Эпплтон\n, из Бостона, в округе Саффолк и штате Массачусетс, купец, будучи в здравом уме и твердой памяти и в добром здравии, но осознавая всю неопределенность жизни и желая распорядиться тем имуществом, которое я могу оставить ко времени своей кончины, сим составляю, обнародую и объявляю сию мою последнюю волю и завещание в следующем образе и форме, а именно:—

To his wife, $122,000.




Я даю и завещаю моей любимой жене Мэри Эпплтон сто тридцать тысяч долларов следующим образом, а именно:—

Viz. $100,000.





1-е. Сумму в сто тысяч долларов наличными, выплачиваемую ей моими душеприказчиками.

House, 53, Beacon-street, at $14,000;




2-е. Мои земельный участок и дом на Бикон-стрит в Бостоне за номером пятьдесят три, ныне занимаемые миссис Гудвин и оцениваемые мной в четырнадцать тысяч долларов, в ее исключительное владение и владение ее наследников.

And $6000 to put said House in order.




3-е. Сумму в шесть тысяч долларов наличными, выплачиваемую ей моими душеприказчиками в целях приведения упомянутого дома в надлежащий порядок и состояние.

Or the $20,000 in cash, if she prefers.




Если же моя жена предпочтет принять сумму в двадцать тысяч долларов наличными вместо упомянутого земельного участка и дома на Бикон-стрит и упомященных шести тысяч долларов, то в таком случае моя воля заключается в том, чтобы сумма в двадцать тысяч долларов наличными была выплачена ей моими душеприказчиками.

A clause revoked by the Codicil.




[4-е. Любое из принадлежащих мне на момент моей кончины серебряных изделий и предметов обстановки по их оценочной стоимости на сумму восемь тысяч долларов.]

Pew, horses, &c., shares in Athenæum, $2000.




5-е. Мою скамью в Кингс-Чапел в Бостоне под номером два; а также две акции в Бостонском Атенеуме; а также принадлежащих мне на момент моей кончины лошадей и экипажи — всё оцененное мной в две тысячи долларов.

All in lieu of dower.





Сделанное таким образом обеспечение в пользу моей любимой жене предназначено в полное удовлетворение ее права на вдовью долю или третью часть в моем имуществе.

To the children of Isaac Appleton, $60,000; viz.:—




Я даю и завещаю наследникам моего брата Исаака Эпплтона из Дублина, штат Нью-Гэмпшир, сумму в шестьдесят тысяч долларов для распределения между ними следующим образом, а именно:—

To Mrs. Todd, $3000;




1-е. Миссис Сара Тодд из Байрона, штат Нью-Йорк, дочери моего брата Исаака Эпплтона, — сумму в три тысячи долларов.

And to each of her six children, $3000.




Шести детям упомянутой Сары Тодд, внукам и внучкам моего брата Исаака Эпплтона, — сумму в три тысячи долларов каждому из них.

To Mrs. Mary Davis, $3000;




2-е. Миссис Мэри Дэвис из округа Ли, штат Иллинойс, дочери моего брата Исаака Эпплтона, — сумму в три тысячи долларов.

And her son, $3000.




Сайрусу А. Дэвису, сыну упомянутой Мэри Дэвис, внуку моего брата Исаака Эпплтона, — сумму в три тысячи долларов.

To Mrs. Kendall, $3000.




3-е. Миссис Гарриет Г. Кендалл из Дублина, штат Нью-Гэмпшир, дочери моего брата Исаака Эпплтона, — сумму в три тысячи долларов.

To her three children, each $3000.





Трем детям\n[3]\nупомянутой Гарриет Г. Кендалл, внукам и внучкам моего брата Исаака Эпплтона, — сумму в три тысячи долларов каждому из них.

To David Appleton, $3000.




4-е. Дэвиду Эпплтону из Дублина, штат Нью-Гэмпшир, сыну моего брата Исаака Эпплтона, — сумму в три тысячи долларов.

To Joseph's four children, each $3000; viz.
Joseph B., Eugene, Mrs. Bagley, Mrs. Preston.




5-е. Джозефу Б. Эпплтону из округа Ли, штат Иллинойс; Юджину Эпплтону; миссис Селестии Багли; миссис Мэри Престон; являющимся четырьмя детьми покойного Джозефа Эпплтона и внуками и внучками моего брата Исаака Эпплтона, — сумму в три тысячи долларов каждому из них.

To Mrs. Sarah Davis, $3000.




6-е. Миссис Саре Дэвис из Эшби, штат Массачусетс, дочери покойной миссис Эмили Истебрукс и внучке моего брата Исаака Эпплтона, — сумму в три тысячи долларов.

To Mrs. Marr, $3000.




7-е. Миссис Мэри Джейн Марр из Скарборо, штат Мэн, дочери покойного Самуэля Эпплтона и внучке моего брата Исаака Эпплтона, — сумму в три тысячи долларов.

To the children of Dr. Moses Appleton, $60,000; viz.:





Я даю и завещаю четырем детям моего покойного брата доктора Мозеса Эпплтона из Уотервилла, штат Мэн, сумму в шестьдесят тысяч долларов для распределения между ними следующим образом, а именно:—

Samuel, $15,000.




1-е. Самуэлю Эпплтону из Уотервилла, штат Мэн, сыну моего покойного брата доктора Мозеса Эпплтона, — сумму в пятнадцать тысяч долларов.

Moses L., $15,000.




2-е. Мозесу Л. Эпплтону из Бангора, штат Мэн, сыну моего покойного брата доктора Мозеса Эпплтона, — сумму в пятнадцать тысяч долларов.

Mrs. Wells, $15,000.




3-е. Миссис Энн Луизе Уэллс из Портленда, штат Мэн, дочери моего покойного брата доктора Мозеса Эпплтона, — сумму в пятнадцать тысяч долларов.

Mrs. Plaisted, $15,000.




4-е. Миссис Мэри Джейн Плейстед из Уотервилла, штат Мэн, дочери моего покойного брата доктора Мозеса Эпплтона, — сумму в пятнадцать тысяч долларов.

To Eben Appleton's children, $60,000; viz.:—




Я даю и завещаю трем детям моего покойного брата Эбена Эпплтона сумму в шестьдесят тысяч долларов для распределения между ними следующим образом, а именно:

S.A. Appleton, $25,000.





1-е. Самуэлю А. Эпплтону из Бостона, сыну моего покойного брата Эбена Эпплтона, — сумму в двадцать пять тысяч долларов.

Wm. S. Appleton, $25,000.




2-е. Уильяму С. Эпплтону из Балтимора, штат Мэриленд, сыну моего покойного брата Эбена Эпплтона, — сумму в двадцать пять тысяч долларов.

Mrs. Blatchford, $10,000.




3-е. Миссис Кэролайн Ф. Блачфорд из Оберна, штат Нью-Йорк, дочери моего покойного брата Эбена Эпплтона, — сумму в десять тысяч долларов.

To the children of Nathan Appleton, $60,000; viz.:




Я даю и завещаю шести детям моего брата Натана Эпплтона из Бостона сумму в шестьдесят тысяч долларов для распределения между ними следующим образом, а именно:—

Mrs. Mackintosh, $10,000.




1-е. Миссис Мэри Макинтош, дочери моего брата Натана Эпплтона, — сумму в десять тысяч долларов.

Mrs. Longfellow, $10,000.




2-е. Миссис Фанни Э. Лонгфелло, дочери моего брата Натана Эпплтона, — сумму в десять тысяч долларов.

Thomas G., $10,000.




3-е. Томасу Г. Эпплтону, сыну моего брата Натана Эпплтона, — сумму в десять тысяч долларов.

Harriot, $10,000.





4-е. Харриот Эпплтон, дочери моего брата Натана Эпплтона, — сумму в десять тысяч долларов.

William S., $10,000.




5-е. Уильяму С. Эпплтону, сыну моего брата Натана Эпплтона, — сумму в десять тысяч долларов.

Nathan, $10,000.




6-е. Натану Эпплтону, сыну моего брата Натана Эпплтона, — сумму в десять тысяч долларов.

To Mrs. Barrett's children, $30,000, viz.:




Я даю и завещаю двум детям моей сестры Мэри Барретт из Нью-Ипсвича, штат Нью-Гэмпшир, сумму в тридцать тысяч долларов для распределения между ними следующим образом, а именно:—

Mrs. Bent, $15,000.




1-е. Миссис Мэри Нарциссе Бент, дочери моей сестры Мэри Барретт, — сумму в пятнадцать тысяч долларов.

Mrs. Spalding, $15,000.




2-е. Миссис Доре Э. Сполдинг, дочери моей сестры Мэри Барретт, — сумму в пятнадцать тысяч долларов.

To Mrs. Jewett's son, Isaac A. Jewett, $30,000.




Я даю и завещаю Исааку Эпплтону Джуэтту, сыну моей покойной сестры Эмили Джуэтт, сумму в тридцать тысяч долларов.

To Maria Goodwin, $7000.





Я даю и завещаю мисс Марии Гудвин, племяннице моей любимой жены, которая в течение многих лет проживала в моем доме как член моей семьи, сумму в семь тысяч долларов.

Mrs. Goodwin, $1000.




Я даю и завещаю миссис Марии Гудвин, сестре моей любимой жены, сумму в одну тысячу долларов.

Mary Goodwin, $1000.




Я даю и завещаю мисс Мэри Гудвин, дочери упомянутой миссис Марии Гудвин, сумму в одну тысячу долларов.

Delia Goodwin, $1000.




Я даю и завещаю мисс Делии Гудвин, дочери упомянутой миссис Марии Гудвин, сумму в одну тысячу долларов.

Rev. E. Peabody, $5000.




Я даю и завещаю моему другу и пастору преподобному Эфраиму Пибоди из Бостона сумму в пять тысяч долларов.

The servants, $5000.




Я даю и завещаю слугам, которые будут проживать со мной на момент моей кончины, сумму в пять тысяч долларов для распределения между ними в порядке и\nсогласно пропорциям, определенным\nмоей любимой женой.

To his Executors, $200,000 for public uses.




И я также сим даю и завещаю нижеупомянутым моим душеприказчикам — или тем из них, кто примет на себя эту доверительную обязанность, пережившим их или пережившему их, с тем чтобы они были применены, распределены и выданы ими на научные, литературные, религиозные или благотворительные цели — следующие фабричные акции по их номинальной стоимости, оцениваемой в двести тысяч долларов, и находящиеся в следующих местах, а именно:—

1-е.\nВ Манчестере, штат Нью-Гэмпшир.

Пятьдесят акций Амоскегской мануфактурной компании.\nСорок акций «Старк Миллс».\nДесять акций Манчестерских ситцепечатных фабрик.



2-е.\nВ Лоуэлле, штат Массачусетс.

Двадцать акций «Мерримак Мэнюфэкчури Компани».\nДвадцать акций «Эпплтон Мэнюфэкчури Компани».\nДвадцать акций «Гамильтон Мэнюфэкчури Компани».\nДвадцать акций «Саффолк Мэнюфэкчури Компани».\nДвадцать акций Массачусетских хлопчатобумажных фабрик.





Мои пожелания относительно конкретных учреждений или целей, на которые должны быть направлены вышеупомянутые фабричные акции, а также время и способ их применения я\nнамереваюсь сделать известными\nмоим душеприказчикам; и я уверен, что они строго их выполнят; а в случае отсутствия каких-либо подобных указаний с моей стороны я полагаюсь на то, что они произведут такое распоряжение и распределение названного имущества, какое, по их мнению, с наибольшей вероятностью встретит мое одобрение.

Powers of sale, &c.




Estate to be settled in 2 years.




Я сим полностью уполномочиваю, наделяю полномочиями и предписываю нижеупомянутым моим душеприказчикам или тем из них, кто примет на себя доверительную обязанность, пережившим их или пережившему их, либо любому администратору моего имущества продать и передать на публичном аукционе или путем частной продажи в такое время и на таких условиях, какие они сочтут наилучшими, любое и все имущество и собственность — недвижимое, движимое и смешанное, — в отношении которых я умру обладателем или владельцем, за исключением только того, что настоящим определенно передается моей любимой жене; а равно упомянутые земельный участок и дом, завещанные моей любимой жене, в случае если она предпочтет их не принимать; и составить и выдать надлежащие и достаточные акты передачи и уступки прав на них, причем покупатели никоим образом не обязаны следить за целевым использованием покупной суммы: поскольку моя воля заключается в том, чтобы мое имущество было урегулировано\nкак можно скорее после моей кончины\n, и по возможности в течение двух лет после нее.

Residue to his nephews, nieces, &c. in sums
corresponding to their specific bequests respectively.




Если после обращения остатка моего имущества в денежные средства, уплаты всех моих долгов и распределения и выплаты всех легатов, содержащихся в сем моем завещании в соответствии с вышеизложенными распоряжениями, останется какой-либо остаток, моя воля заключается в том, чтобы сумма этого остатка была распределена между детьми и внуками моего брата Исаака Эпплтона, и между детьми моего покойного брата доктора Мозеса Эпплтона, и между детьми моего покойного брата Эбена Эпплтона, и между детьми моего брата Натана Эпплтона, и между детьми моей сестры Мэри Барретт и моей покойной сестры Эмили Джуэтт, поименованными выше, в пропорциях, соответствующих суммам или величинам, на получение которых данные наследники имеют право в силу первоначальных распоряжений в сем моем завещании.

No legacy to lapse by death of legatee.




Если кто-либо из легатариев, поименованных в этом завещании, умрет при моей жизни, то в таком случае всё, что сим завещано такому легарию, я завещаю тем, кто на момент моей кончины окажется законными наследниками такого легария по\nЗакону о наследовании по закону настоящего Содружества\nв отношении любого недвижимого имущества, в отношении которого такой легатарий скончался бы тогда обладателем.

Liability of Executors.




Я предписываю, чтобы каждый из моих душеприказчиков нес ответственность исключительно за свои собственные фактически полученные суммы и свои собственные умышленные нарушения, а не один за другого или других.

Executors named.




Я назначаю Натана Эпплтона, Уильяма Эпплтона, Натаниэля Ингерсолла Боудитча и Исаака Эпплтона Джуэтта душеприказчиками сего моего последнего завещания, сим отменяя все составленные мной ранее завещания.

В удостоверение чего я поставил здесь свою руку и печать сего двадцать восьмого дня февраля в год от Рождества Христова одна тысяча восемьсот пятьдесят первый.

(Подписано)

САМЛ. ЭППЛТОН [\nМ. П.\n].

Подписано, опечатано, обнародовано и объявлено\nупомянутым завещателем как его последнее\nзавещание в присутствии нас, которые\nпо его просьбе, и в его присутствии, и в\nприсутствии друг друга поставили здесь\nнаши имена в качестве свидетелей.

ДЖОЗЕФ ТИЛДЕН.\nМОЗЕС Л. ХЕЙЛ.\nФРАНКЛИН Х. СТОРИ.














ПРИМЕЧАНИЯ:

[3]\nОдин из этих детей умер до кончины завещателя. Отец в качестве его наследника имеет право на его долю в силу последующего положения завещания.

























КОДИЦИЛЛ.





Я, САМУЭЛЬ ЭППЛТОН из Бостона, в округе Саффолк и штате Массачусетс, купец, дополнительно обдумав мое последнее завещание от двадцать восьмого дня февраля в год от Рождества Христова одна тысяча восемьсот пятьдесят первый, считаю целесообразным составить и обнародовать в качестве кодицилла к нему следующее.

Revokes a clause of the Will;




Я сим отменяю и аннулирую ту статью в означенном последнем завещании, которая гласит: «любое из принадлежащих мне на момент моей кончины серебряных изделий и предметов обстановки по их оценочной стоимости на сумму восемь тысяч долларов» моей любимой жене; и вместо того делаю следующие распоряжения:—

And gives to widow his mansion-house, 37,
Beacon-street,





Я даю и завещаю моей любимой жене жилой дом с хозяйственными постройками, земельными участками и принадлежностями к ним, ныне занимаемый мной, а именно жилой дом за номером тридцать семь на Бикон-стрит в Бостоне, во владение и пользование ей, ее наследникам и правопреемникам навечно.

And all the plate, &c. therein.




И я также даю и завещаю моей любимой жене все серебряные изделия, предметы обстановки, картины, статуи, книги, припасы и прочие предметы домашнего обихода, принадлежащие мне на момент моей кончины; и моя воля заключается в том, чтобы никакой инвентаризации их не производилось.

Legatees may take property at appraisement, &c.




И моя воля также заключается в том, чтобы каждый из легатариев, поименованных в означенном последнем завещании, мог по совету и с согласия моих душеприказчиков принять вместо денежных средств, на которые они имеют право по означенному последнему завещанию, любое имущество, оставленное мной на момент моей кончины, по его оценочной стоимости.

Bonds of Executors to be only in a penalty
adequate to protect creditors.




И я также предписываю, чтобы душеприказчики сего моего последнего завещания предоставляли поручительства лишь на ту сумму, которую судья по делам о наследствах сочтет достаточной для выплаты суммы моих долгов.

В удостоверение чего я поставил здесь свою руку и печать сего восьмого дня октября в год от Рождества Христова одна тысяча восемьсот пятьдесят второй.

(Подписано)

САМЛ. ЭППЛТОН [\nМ. П.\n].

Подписано, опечатано, обнародовано и объявлено\nупомянутым завещателем как кодицилл к его\nпоследнему завещанию в присутствии нас,\nкоторые по его просьбе, и в его присутствии,\nи в присутствии друг друга поставили здесь\nнаши имена в качестве свидетелей.

ДЖОЗЕФ ТИЛДЕН.\nФРАНКЛИН Х. СТОРИ.\nФРАНСИС К. ЛОВЕЛЛ.








































ИТОГИ.

























ИТОГИ.








	Вдове (по завещанию) — 108 000 долларов движимого
  имуществ и 14 000 долларов недвижимости; либо всё в
  движимом имуществе по ее выбору; и (по
  кодициллу) — его особняк и всё, что в нем,
  на сумму

	$200,000



	Потомкам каждого из его четырех братьев
    (Исаака, Мозеса, Эбена и Натана Эпплтонов) — по 60 000 долларов.
    Потомкам каждой из его двух сестер (Мэри
    Барретт и Эмили Джуэтт) — по 30 000 долларов. Всего

	300,000



	Марии Гудвин — 7000 долларов; ее матери и двум сестрам
    — по 1000 долларов каждой

	10,000



	Преподобному Эфраиму Пибоди — 5000 долларов; и домашней прислуге
    — 5000 долларов

	10,000



	На общественные нужды

	200,000










Весь остаток — упомянутым потомкам его братьев и сестер в суммах, соответствующих их конкретным легатам. Соответственно, легатарии остаточного имущества будут иметь право требовать в следующих долях, а именно:—


Isaac Apppleton's Descendants, $60,000 out of $300,000, or
      1/5; viz.:—




	1. Миссис Сара Тодд, жена Джеймса Б. Тодда из Байрона,
        шт. Нью-Йорк, легатарий на сумму 3000 долларов, имеет

	1/100



	2. Исаак А. Тодд из Байрона, шт. Нью-Йорк

	1/100



	3. Миссис Рэйчел Д. Мур, жена Тома Мура из Медины,
        штат Мичиган

	1/100



	4. Миссис Эмили А. Холл, жена Альфреда Д. Холла из
        Шеридана, округ Кэлхун, штат Мичиган

	1/100



	5. Д-р Дэниел Тодд из Канандеиги, округ Ленави,
        штат Мичиган

	1/100



	6. Самуэль А. Тодд, несовершеннолетний, из Байрона, шт. Нью-Йорк

	1/100



	7. Фрэнсис Джеймс Тодд, несовершеннолетний, из Байрона, шт. Нью-Йорк

	1/100



	8. Миссис Мэри Дэвис, ныне жена Асы Холта из Эшби,
        шт. Массачусетс

	1/100



	9. Ее сын, Сайрус А. Дэвис из Пэластейн-Гроув, округ Ли,
        штат Иллинойс

	1/100



	10. Миссис Гарриет Г. Кендалл, жена преподобного Генри А.
        Кендалла из Конкорда, шт. Нью-Гэмпшир

	1/100



	11. Ее муж как наследник умершей дочери

	1/100



	12. Их несовершеннолетний сын Генри Кендалл

	1/100



	13. Их несовершеннолетний сын Самуэль Кендалл

	1/100



	14. Дэвид Эпплтон из Дублина, шт. Нью-Гэмпшир

	1/100



	15. Джозеф Б. Эпплтон из Пэластейн-Гроув, округ Ли,
        штат Иллинойс

	1/100



	16. Юджин Ф. Эпплтон, пятнадцати лет, из Нью-Ипсвича,
        шт. Нью-Гэмпшир

	1/100



	17. Миссис Селестия Багли, жена Гилмана Багли из
        Шерона, шт. Нью-Гэмпшир

	1/100



	18. Миссис Мэри Престон, жена Эдварда Ф. Престона из
        Нью-Ипсвича, шт. Нью-Гэмпшир

	1/100



	19. Миссис Сара Дэвис, жена Джона У. Дэвиса из
        Нью-Ипсвича, шт. Нью-Гэмпшир

	1/100



	20. Миссис Мэри Джейн Марр, жена Денниса У. Марра из
        Портленда, штат Мэн

	1/100






Moses Appleton's Children, $60,000 out of $300,000, or 1/5;
viz.:—




	21. Самуэль Эпплтон из Уотервилла, штат Мэн, легатарий на
        сумму 15 000 долларов, имеет

	1/20



	22. Мозес Л. Эпплтон из Бангора, штат Мэн

	1/20



	23. Миссис Энн Луиза Уэллс, жена достопочтенного Самуэля Уэллса
        из Портленда, штат Мэн

	1/20



	24. Миссис Мэри Джейн Плейстед, жена д-ра Самуэля
        Плейстеда из Уотервилла, штат Мэн

	1/20






Eben Appleton's Children, $60,000 out of $300,000, or 1/5;
viz.:—




	25. Самуэль А. Эпплтон из Бостона, являющийся легатарием на
        сумму 25 000 долларов, имеет

	1/12



	26. Уильям С. Эпплтон из Балтимора, доктор медицины

	1/12



	27. Mrs. Caroline F. Blatchford, wife of Samuel
        Blatchford, of Auburn, N.Y., a legatee of $10,000

	1/30






Nathan Appleton's Children, $60,000 out of $300,000, or 1/5;
viz.:—




	28. Миссис Мэри Макинтош, жена Его Превосходительства Роберта
        Джеймса Макинтоша, губернатора острова Антигуа
        и др., легатарий на сумму 10 000 долларов, имеет

	1/30



	29. Миссис Фанни Э. Лонгфелло, жена проф. Генри У.
        Лонгфелло из Кембриджа, шт. Массачусетс

	1/30



	30. Томас Г. Эпплтон из Бостона

	1/30



	31. Харриот Эпплтон из Бостона, несовершеннолетняя

	1/30



	32. Уильям С. Эпплтон из Бостона, несовершеннолетний

	1/30



	33. Натан Эпплтон из Бостона, несовершеннолетний

	1/30






Mrs. Barrett's and Mrs. Jewett's Children, $60,000
out of $300,000, or 1/5; viz.:—




	34. Миссис Мэри Нарцисса Бент, жена Самуэля У. Бента
        из Миддлбери, шт. Вермонт, легатарий на сумму 15 000 долларов, имеет

	1/20



	35. Миссис Дора Э. Сполдинг, жена д-ра Эдварда Сполдинга
        из Нашуа, шт. Нью-Гэмпшир

	1/20



	36. Единоутробная сестра и законная наследница Исаака Эпплтона Джуэтта,
        миссис Гарриет Э. Айд, жена д-ра Уильяма Э. Айда
        из Колумбуса, штат Огайо, легатарий на сумму 30 000 долларов

	 1/10
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